
çok sözlük kaleme alınmıştır (Gall, s. 79-
81) 

Arapça'dan Batı dillerine veya Batı dil­
lerinden Arapça'ya sözlük çalışması yapan­
ların bazıları şunlardır: Arapça-Fransızca : 

A. B. Kazimirski. J. B. Belot, R. P. A. Dozy, 
CebbGr Abdünnur; Fransızca-Arapça: J. B. 
Belot, Cebbur Abdünnur. Süheyl İdris. El­
lious Bocthor; Arapça-İngilizce: E. W. Lane 
(sekiz cilt) . J. Milton. RGhi Ba'lebekkl. Mü­
nlr Ba'lebekkl. İlyas Antun; İngilizce-Arap­
ça: İlyas Antiln, Ruhi Ba'lebekkl. G. P. 
Badger; Arapça-Almanca: Hans Wehr, A. 
Fischer; Almanca-Arapça: Götz Schregle; 
Arapça-Fransızca-İngilizce: Regis Blachere 
(a.g.e., s. 51 -74, 91-104) 

Özel alan sözlüklerinin en eskileri Kur'an 
ve hadislerde yer alan garib kelimelere da­
ir eserlerdir (a.g.e., s. 147, 188, 199-204). 
Terim sözlüklerinin çoğu zamanımızda ya­
zılmış olup daha eskileri İbn Sina, İbn Mey­
mGn. İbnü'l-Haşşa ve İbnü'l-Baytar tara­
fından kaleme alınan tıp terimleri sözlük­
leridir (a.g.e., s. 161-169) Son dönemler­
de Arap edebiyatı, belagat, aruz. nahiv vb. 
alanlarda birçok terim sözlüğü yayımlan­
mıştır (a.g.e. , s. 126, 127, 136, 171,219-
220) Kahire Arap Dil Akademisi çeşitli ko­
nularda birçok terim sözlüğü hazırlamak­
tadır. 1993 yılına kadar 140'a yakın alanda 
yazılmış 820 civarında terim sözlüğü tes­
bit edilmiştir (a.g.e., s. ı ı 9-226) Arap söz­
lük bilmine ve Arapça sözlüklere dair el­
Müzhir ii 'ulumi'l-luga (Celaleddin es­
Süyutl). el-Bülga ii uşwi'l-luga (M s. el­
Kannevd) gibi eserler yazılmış, çağımızda 
bu konuda birçok eser ve makale neşre­

dilmiştir (bk bibl) 
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ıııııı:ıJ İsMAiL DuRMuş 

D FARSÇA. Farsça sözlükler İran dille­
r iyle ilgili olarak ilk dönemde yazılan söz­
lükler. Pakistan ve Hindistan'da hazırlanan 
sözlükler. Osmanlı döneminde kaleme alı­
nan sözlükler ve modern dönemdeki söz­
lükler şeklinde dört grup halinde ele alın­
maktadır. 

Farsça'dan Farsça'ya Sözlük1er_ İran'­
da Farsça ilk sözlük. İbnü'n-Nedim'in el­
Fihrist'inde adı geçen. lll. (IX.) yüzyılın son­
larıyla IV. (X.) yüzyıl başlarında yaşayan 
Ebu Isa b. Ali b. Isa b. DavGd tarafından 
hazırlanan sözlüktür. Yine İbnü'n-Nedlm'in 
eserinde V. (Xl.) yüzyılda şair Katran-ı Teb­
rlzl'nin düzenlediği bir sözlüğün ismi geç­
mektedir. Bu eser, daha sonra hazırlanan 
SürurH Kaşanl'nin Ferheng-i Süruri (te­
lifi ı 00811599) ve EncO-yi Şlrazl'nin Fer­
heng-i Cihdngiri (telifi ı 005-1 O I 7/ 1596-
1608) adlı sözlüklerinin temel kaynağını 
teşkil etmiştir. Bu müelliflerin kaynak ola­
rak kullandıklarını söyledikleri Risale-i EbU 
lfafs Sogdi hakkında bilgi bulunmamak­
tadır. 

Farsça'da ilk kapsamlı sözlük Esedi-i 
Tusl'nin (ö. 465/1073) Lugat-ı Fürs (Fer­
heng-i EsedT) adlı eseridir. Sözlükte keli­
meler son harflerine göre sıralanmış ve 
şiirlerden örnekler verilmiştir. Günümüze 
çok sayıda nüshası ulaşan Lugat-ı Fürs 
Abbas İkbal tarafından neşredilmiştir (Tah­
ran. ı 3 ı 9 hş/1940) İkinci kapsamlı sözlük. 
Muhammed Nahcuvanl'nin 728'de ( 1328) 

SÖZLÜK 

hazırladığı Şıl).al).u'l-Fürs olup Cevherl'­
nin Şıl).al).u'l-luga'sında olduğu gibi ke­
limeler son harflerine göre sıralanmıştır. 

Encu-yi Şirazi ve SürGrl tarafından kullanı­

lan eseri Abdülall Taitl yayımiarnıştır (Tah­
ran ı 321 h ş ) . Daha sonraki bir çalışma 
Ebü'l-Ala Abdülmü'min-i Cerutl'nin Mec­
mu'atü'l-Fürs'üdür. XIII. yüzyılın sonun­
da veya XIV. yüzyılın başlarında hazırlanan 
eser genelde Esedl'nin çalışmasına göre 
tertip edilmiş, Senai, Suzeni. Enver!, Ha­
kani-i Şirvani ve Sa'dH Şlrazl'den örnekler 
verilmiştir. Şems- i Fakri İsfahanl'nin Mi'­
yar-ı Cemali'si Lugat-ı Fürs örnek alına­

rak düzenlenmiştir (nşr Sadık Kiya, Tah­
ran 1337 hş ). 

Arapça-Farsça Sözlükler. İslami dönem­
den itibaren İran kökenli alimler Arapça 
sözlük çalışmalarına etkin biçimde katıl­
mışlardır. Bu alanda ilk eser Edlb Kürdi 
NlşabGrl'nin 438' de ( ı 046) yazdığı el-B ül­
gatü '1-mütercem fi'l-lugat'tır (Münzevl, 
lll, 1964) E bO Abdullah Hüseyin Net anzl'­
ye ( ö. 497/ll 03) nisbet edilen Mir1\at adlı 
sözlükte vücudun bölümleri, hastalıklar. 
ilaçlar. yiyecekler ve içeceklerin isimleri yer 
almaktadır. Kadı Hüseyin b. Ahmed ez-Zev­
zen'i'nin (ö. 486/ı093) Terceman-ı Kur'an'ı 

ilk Kur'an sözlüğüdür. Hubeyş et-Tiflis] de 
Cevami'u'l-beyan ve Kitôbü Vücuhi'l­
Kur'an adıyla iki Kur'an sözlüğü hazırla­

mıştır. Ebu Ca'fer Ahmed b. Ali el-Beyha­
ki'nin Tacü'l-meşadir'i kelime kalıplarına 

göre tertip edilmiş (nşr A Cüveyrı.!, Tah­
ran 1983), Ahmed b. Muhammed el-Mey­
danl'nin hazırladığ ı es-Sami ti'l-esami ko­
nularına göre düzenlenmiştir. Eser din, 
hayvanlar, gökyüzü ile yıldızlar ve yeryü­
züyle ilgili kelimeler olmak üzere dört bö­
lümden meydana gelmektedir (nşr. M. M. 
Hindevl, Tahran 1967). Mahmud b. Ömer 
Mahmud Kadı Zenci tarafından kaleme 
alınan Mühe?;?;ebü 'l-esma' yirmi sekiz 
bölümden oluşan hacimli bir sözlüktür 
(rı.şr M. H. Müstevfl, Tahran I 985). Diğer 
Arapça-Farsça sözlükler için Münzev1'nin 
Fihrist'inin lll. cildiyle Dihhuda'nın Lugat­
name'sinde (Mukaddime, s. 202-27 1) ge­
niş bilgi bulunmaktadır. 

Hindistan'da Farsça Sözlük Çalışmala­
n _ Hint alt kıtasında Farsça'nın et!Qsi ede­
bi eserlerin yanında sözlük çalışmalarına 
da yansımış ve bu alanda çeşitli eserler 
hazırlanmıştır. İlk hacimli sözlük. Halaeller 
sarayında yaşayan şair Fahreddin Müba­
rekşah Kawas'ın Ferheng-i Kavvas'ıdır. 
Lugat-ı Fürs'ten geniş biçimde faydala­
nan Kawas. İran ve Hindistan'da yaşamış 
birçok şairden örnekler vermiştir. Diğer 
bir sözlük Muhammed b. Kıvam Be1hl'nin 
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Dfvilnü lugati't-Türk'ün lik sayfası (Millet Ktp., Ali Emırı 

Efendi, nr. 4189) 

BaJ:ırü'l-Feza'il ii menati'i'l-efazil'idir. 
Müellif önsözde Rudekl, Unsur!, Nizarn'i-i 
Geneevi gibi şairlerle Mu,lfaddimetü'l­
edeb ve es-Sami fi'l-esami gibi sözlük­
leri kaynak olarak kullandığım belirtmek­
tedir (nüshaları için bk. Münzev!, lll, 1921). 

Şerefname-i Münyeri, İbrahim Kıvam 
tarafından yazılmış ve mutasawıf Şere­
feddin Ahmed Münyer'i'ye sunulmuştur. 
Eserin önsözünde bazı Türkçe ekierin açık­
lanması sözlüğün bir özelliğini oluşturur. 
Müellif birçok sözlüğü kaynak olarak kul­
landığını söyler. X. (XVI.) yüzyılın sonunda 
Mirza İbrahim b. Şah Hüseyin bu eseri 
Ferheng-i Mirza İbrahim adıyla kısalt­
mıştır. Daha sonra hazırlanan birçok söz­
lüğün kaynağı olan Şerefname-i Mirza'­
nın çeşitli nüshaları bulunmaktadır (a.g.e., 
lll, 1995-1996) . Muhammed Lad Dihle­
vi'nin kaleme aldığı Mü'eyyidü'l-Fuza­
la'ın ilk bölümü Arapça'dan Farsça'ya, 
ikinci bölüm Farsça'dan Farsça'ya, üçüncü 
bölüm Türkçe'den Farsça'ya bir sözlüktür 
(nüshaları için bk. a.g.e., lll, 1957) . Feyz'i-i 
Sirhind'i'nin yaklaşık 1001 (1592) yılında 
tamamladığı Medarü'l-efazil'de Arap­
ça, Farsça ve Türkçe kelimeler işaretler­
le gösterilmiştir. Eserin İran'da Asitan-ı 
Kuds-i Rezavi Kütüphanesi'nde bir nüsha­
sı mevcuttur (nr. 3678). Abdürreş'id b. Ab­
dülgafQr Tettev'i'nin alfabetik sıraya göre 
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hazırladığı Ferheng-i Reşidi, Ferheng-i 
Cihangiri ve Ferheng-i Süruri'nin kısaı­
tılmış şeklidir (nüshaları için bk. a.g.e., ll, 
1936) . Joseph Barretto tarafından 1805'­
te tertip edilen ve anonim bir sözlük olan 
Şemsü'l-lugat alfabetik sıraya göre ba­
sit kelimeleri, terimleri ve atasözlerini ih­
tiva eder. Eved Newabı Ebü'l-Muzaffer 
Gaziddin Haydar'ın yazdığı Heft Kulzüm 
adlı geniş hacimli sözlük Mevlevi Kabul 
Muhammed tarafından düzenlenmiştir. 

Yedi bölümden meydana gelen eserin ilk 
altı bölümü ilk ve son harflerine göre sı­
ralanmış Farsça kelime ve deyimleri içe­
rir. Son bölümde Farsça alfabe, dil bilgi­
si, aruz, kafıye gibi konular ele alınmakta­
dır. 1242'de ( 1826-27) Gıyaseddin Muham­
med Rampur'i'nin hazırladığı Gıyaşü'l-lu­
gat kelimelerin ikinci harfine göre sıra­
lanmıştır (nşr. Muhammed Deb!r Siya.ki, 
Tahran 1337 hş.). Hindistan'da XVII. yüz­
yılda Muhammed Hüseyin b. Halef-i Teb­
r'iz'i tarafından kaleme alınan bir sözlük de 
Burhan-ı Kc1tı'dır. Hindistan ve İran ya­
nında diğer İslam ülkelerinde de rağbet 
gören ve birçok baskısı yapılan sözlük Mü­
tercim Asım Efendi tarafından Türkçe'ye 
çevrilmiştir (bk. BURHAN-ı KATI') 

Osmanlı Döneminde Farsça Sözlük Ça­
lışmaları. Osmanlılar'da ilk Farsça sözlük 
çalışmaları IX. (XV.) yüzyılda başlamış ve 
hemen hemen bütün sözlükler Farsça­
Türkçe şeklinde düzenlenmiştir: Geniş ha­
cimli ilk sözlük olan U,lfnum-ı 'Acemi ke­
limelerin ilk ve son harflerine göre sıra­
lanmıştır. Eserin 892 (1487) istinsah ta­
rihli bir nüshası Bodleian Library'de mev­
cuttur (diğer nüshaları için bk. a.g.e., lll, 
1962). İran asıllı olup Osmanlı sarayında 
şehzadelere hocalık yapan Lutfullah b. 
Ebu Yusuf Hal'im'i tarafından tertip edilen 
Kc1'ime adlı sözlük BaJ:ırü'l-gara'ib adıy­
la da bilinir. İki bölümden meydana gelen 
eserin ilk bölümü Farsça-Türkçe bir sözlük 
olup ikinci bölümü aruz, kafiye, bed'i' ve 
çeşitlerine dair bilgileri içerir (nüshaları 
için b k. a.g.e., lll , 20 12). Hasan b. Hüseyin 
b. İmad Karahisar'i'nin hazırlayıp ll. Baye­
zid'e sunduğu Şamilü'l-luga iki bölüm­
dür. İlk bölüm Farsça deri (fasih) kelime­
leri, ikinci bölüm masdarları ihtiva eder. 
Eserin sonunda Farsça gramere dair bir 
bölüm yer alır. Karahisari daha önce yazı­
lan ŞıJ:ıdJ:ıu'l-Fürs, Mi'yar-i Cemdli, Kc1'i­
me gibi sözlüklerden faydalanmıştır (nüs­
haları için bk. a.g.e., lll, 1992). Hat'ib Rüs­
tem Mevlev'i tarafından tertip edilen Ve­
siletü'l-ma,lfc1şıd ila aJ:ıseni'l-ma,lfaşıd üç 
bölüm ve bir hatimeden meydana gelmiş 
olup 903 (1497-98) yılında tamamlanmış-

tır (nüshaları için bk. a.g.e., lll, 2046) . Mün­
zev'i diğer Farsça-Türkçe sözlükler için Fih­
rist'inin lll. cildinde geniş yer ayırmıştır. 

İran'da Son Dönemde Yazılan Sözlük­
ler. Bu dönemde hazırlanan sözlüklerin 
birçoğunda büyük ölçüde Batı metodu iz­
lenmiş, öte yandan geleneksel metotlarla 
yapılan sözlük çalışmaları da devam et­
miştir. Ali Ekber Nefis'i'nin Ferheng-i Ne­
fisi'si (1-V, Tahran ı 938-1955). Muhammed 
Ali Dal'nin Ferheng-i Ni?:am'ı (l-V, Hay­
ctarabad 1346-1358; Tahran 1985), Ali Ek­
ber Dihhuda'nın Lugatname'si (I-XXVII. 
Tahran 1373 hş.) ve Muhammed Mu'in'in 
Ferheng-i Farsi'si (1-Vl, Tahran 1963-1968) 

bu dönemde yapılan en önemli çalışma­
lardır. 

Batı Dillerinde Farsça Sözlükler. İran­
Avrupa ilişkilerinin başladığı XVII. yüzyıl­
dan itibaren bu konuda çalışmalar yapıl­
mıştır. C. Ravius'un Specimen Lexici Ara­
bico-Persici-Laüni'si (Leyden 1645) ve An­
gelo de St. Joseph'in Gazophylacium Lin­
guae Persarum-Triplici Linguarum'u 
(Amsterdam 1685) Batı dillerinde Farsça 
ilk sözlüklerdir. İlk Farsça-İngilizce sözlük 
1777'de John Richardson tarafından ha­
zırlanmıştır. XIX. yüzyılda Johann August 
Vullers'in tertip ettiği iki ciltlik Lexicon 
Persico-Latinum (Bonn 1855-1864) geliş­

miş bir sözlüktür. F. Steingass'ın Persian­
English'i (London 1892) Farsça-İngilizce 
en mükemmel sözlük olma özelliğini hala 
korumaktadır (diğer Batı dilleri sözlükleri 
için bk. Dihhuda, Mukaddime, s. 273-277) 
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!il TAHSİN YAZlCI 

Türkçe. Türk dilinde Arapça lugat keli­
mesi yine Arapça olan kamus ve Farsça 
ferheng ile birlikte kullanılmış, 1932 yılın­
da Türk Dili Tedkik Cemiyeti tarafından 
bunlara karşılık Türkmence'de yer alan söz­
lük kelimesi önerilmiştir. Bugün Türk dün­
yasında lugat karşılığı olarak kullanılan ke­
lime! er şunlardır: Sözlük (sözlik. sözdik, 
Türkmence) , lugat (Azeri, Özbek, Uygur) , 
laflık (Gagauz), slovar (Çuvaş, Tuva, Hakas). 
tılcıt (Saha). 


